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Переклад сільськогосподарської лексики з англійської мови вимагає 

уважного врахування специфіки та термінології цієї галузі. До загаль- 

них перекладацьких трансформацій, якими перекладачі послугову- 

ються під час відтворення сільськогосподарської лексики, належать: 

− термінологічні трансформації, адже важливо забезпечити 

точний переклад сільськогосподарських термінів, використовуючи 

термінологію, що є зрозумілою та прийнятною в мові перекладу. 

Наприклад, термін «plow» (борона) може бути перекладений як «плуг» 

українською. 

− культурологічні трансформації, оскільки, залежно від 

конкретного контексту та культурних відмінностей, може знадобитися 

адаптація певних висловів чи звичайних виразів. Наприклад, «family 

farm» (сімейне господарство) може мати різні аналоги у різних 

культурах. 

− стилістичні трансформації необхідні у тому разі, якщо 

сільськогосподарська термінологія використовується у різних 

стилістичних контекстах. Перекладачеві слід враховувати цей аспект та 

використовувати відповідний стиль під час перекладу. 

− омонімічні трансформації використовуються, якщо сільсько- 

господарська лексика містить терміни, які мають декілька значень. 

Перекладач повинен визначити конкретний контекст та вибрати 

відповідне значення для перекладу. 

− транскрипція та фонетичні аспекти при перекладі 

сільськогосподарської лексики можуть бути важливим для врахування 

фонетичних особливостей термінів та для забезпечення відповідності 

звучання між мовами. 
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Ці трансформації важливі для того, щоб забезпечити точний  

та зрозумілий переклад сільськогосподарських текстів, зберігаючи при 

цьому їхню наукову, технічну та культурну відповідність. Особливо  

це релевантно для художніх текстів. У цьому контексті було розглянуто 

відтворення сільськогосподарської лексики з англійської мови україн- 

ською на прикладі перекладу твору Дж. Орвелла «Аnimal farm» [1]. 

У процесі аналізу оригіналу твору та його відтворення українською 

мовою [2] було виокремлено тематичні групи лексики, яка належить  

до сільськогосподарської галузі, а саме: назви рослин, земельних угідь, 

знарядь праці, транспортних засобів, процесів сільськогосподарської 

діяльності та їх виконавців, приміщень, процесу обробки землі, тварин. 

Аналіз способів перекладу засвідчив, що в українському тексті 

здебільшого застосовувався еквівалентний переклад (48%), яким 

перекладач послуговується при перекладі таких слів, як: clover, 

cabbages, ram, field, geese, farmer, goose, horses, windfalls, cowshed, 

harrow, pig, cow, calves, plough, plonghing, boar, manger, goat, hen, corn, 

mare, foal, hayfield, ducks, pigeons, barley, wheat, saw, cockerel, hay, 

hatcher, lambs, to weed. 

Другим способом перекладу сільськогосподарської лексики є сино- 

німічний переклад (41%), який застосувався до таких слів, як: stable-

lad, cart, barn, elevator, straw, sheep, harvest, chicken, pasture, chaff-

cutter, mangels, hens, stall, cutter, dog, crowbars, donkey, cat, rabbits, 

paddock, cutting, fox, ducklings, cake, porkers, machine, drains, oats, 

radish. Близько 11% слів було перекладено іншими способами.  

Отже, за результатами аналізу способів перекладу сільськогосподар- 

ської лексики, можна зазначити, що відтворення твору не викликало 

труднощів у перекладача, оскільки в українській мові існує значна 

кількість еквівалентів та синонімів лексики цієї галузі, що зафіксована 

у творі Дж. Орвелла «Аnimal farm». 
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